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Elmeséli Ida néni. —
Folytatás.

VTA -ívva írit-iit haza t-s elpana- 
izolta az e-etet a Ferke édes 
anyjának. Az itiúv csak később 
lőtt haza. mert a kutya-patába 

után pajtásaival találkozott. Mikor dél felé
haz;> vetődött, nagy-mérgesen hallotta az
téletet, hogy ma ebédre eltiltják a hústól, 
süteménytől, csak levest és főzeléket kap. 
Haragudott a szakácsnéra, de még a madár­
fiókákra is. Ezek még mindig azon a helyen 
voltak, ahova reggel letette volt őket. Senki 
-»■in nyúlt hozzájuk. Ferke kedvetlenül 
-zállá-olta el őket egy kalitkában, folyto­
nosan dohogott, a szegény madarak pedig 
n2v vértyogtak. hogy kín volt hallgatni. 
Kgy perezre sem hagyták el. a házban 
mindenkinek megfájdult a feje tőlük. Most. 
hogy Ferke rosszkedvű volt, nagyon csúnyá­
nak találta a nótájukat.

— Haszontalan madarai, hogy sikítanak . 
Elhallgattok mindjárt, huta vércséi! I Most 
már nem voltak sasok.)

De ezek csak tovább sikongatták a nótá ju­
kat. még százszor keservesebben mint az előtt.

— Etesd őket Ferikém, éhesek! monda 
Ilonka. Azért kiabálnak úgy.

— Hóit adjatok nekik valamit 1 parancsold 
Ferke. Hé. Eizi, .Jancsi. Kata. Etessék a 
madarakat!

De Kata kijelentette, hogy ő ezer forint­
ért. Lizi százért. Jancsi pedig még egy uj 
pipáért nem néz feléjük. Azt a tanácsot 
adták Ferkének, dobja ki az utczára: majd 
könyörül rajtok valami irgalmas czicza.

_ Hogy is ne? Kidobjam, mikor én
három krajezárt adtam érettük! mérgelő­

dött Ferke. Mikor eszébe jutott, mennyibe 
kerültek, belátta, hogy nem szabad éhen 
halniuk, különben ndavesz a pénze. Jó 
gondolata támadt.

_ Majd eladom őket Palinak: hadd 
vesződjék ő velük. De addig mit adjak 
ezeknek a dögöknek? Mit lármáztuk, hé! 
Hús kell nektek ? Honnan vegyek, mikor 
nekem -em adnak ? Hanem a bab-főzeléket 
megosztom veletek. Nagyon jó, fáin étel: 
ugv meghíztok tőle. mint a mangali- 
cza.

A vércse-fiókák ugyancsak tátották a 
szájukat. Ferke mindegyikbe belé nyomott 
oítv bab-szemet, és örült, mikor látta, hogy 
leszaladt a torkán. Egymásután rakta 
most a szájukba, azok meg pompásan nyel- 
desték. Egy jóllaktak, mint a duda. Eg\ 
perezre elhagvták a muzsikálást, de aztán ^ 
ismét elkezdték mind a hatan kórusban:

Vij, vij, vij! Vij. vij. vij!
Egy hang megakadt . . . egy vércse-tiok 

felfordult. Most öten folytatták: de néhány 
perez múlva megint elfogyott egy hang. 
Majd négyen, hárman, ketten fújták még. 
egyre-egyre gyöngébben, míg végre. az 
utolsó is örökre elnémult. Vége volt a 
»sas-tenyésztésnek < ; nem ettek többé babot 
ezen a világon. •

Ferke már nem bánta a madarakat, 
csak a három krajezárját sajnálta. Sírt is. 
mérgelődött is, porolt az egész házzal, első 
sorban a cselédekkel.

— Miattuk nem tarthatok semmit, mint 
a többiek: sem nyulat, sem madarat, sem 
más állatot. Itt minden elpusztul 1
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— Hát mért nem viseli gondját az 
állatjainak, mint más rendes gyerek ? monda 
Kata. Ha nem akar fáradni vele. ne is 
hozzon ide semmit! Nem költ nekünk memv 
zséria!

— Lesz itt menazséria is. ha én akarom! 
kiáltott Ferke dühösen. Kinek mi köze 
hozzá ? Maga csak ostoba kacsát, libát, 
pulykát szeretne rakásra venni, mert azok 
is olyan buták, mint maga. Nem kérek 

í én magától tanácsot. Azt teszem, ami ne­
kem tetszik! Tudja?

— Tudom hát. felelt Kata; én bizony 
úgy se szólok, ha csak a konyhába nem 
kvártélyozza be az állatjait. Miattam akar 
a szalonyban is lehetnek, ha az ifjurnak 
úgy tetszik. Semmi közöm hozzá!

1'gv is volt. Ferke még az-nap nagy 
I drót kalitkával jelent meg. melyben szép 
j mókuska ugrált, és a gyermek-szobába 
j vitte. Kata egy árva szót sem szólt, oda 

sem nézett. De most meg Lizinek nem 
tetszett a dolog. <) porolt most Ferkével, 
hogy vigye a mókuskáját.

Ferke persze nem akart engedni. A mama 
ugv döntött, hogy maradjon hát nappal a 
nfőkuska a gyermekek szobájában, de nem 
szífbad kibocsátani, mert a mókuskának 
jó fogai vannak és mindent össze rág. Ferke 
esküvel Ígérte, hogy a kalitka ajtaját nem 
nvitja ki egy világért sem. A mama elhitte 
neki és nyugodt lélekkel ment el Máli 
nénihez látogatóba.

Nem tölt bele fél óra, egész bucsu-járás 
volt Fenéknél. A pajtások csudájára 
jöttek a mókusnak. Milyen szépen ült! 
Milyen gyönyörűen ugrált! Milyen ügyesen 
ropogtatta a mogyorót! Hét erdőben sem 
találhatták mását! Ilyen mókuskát nem 
mutattak be a megyei kiállításon. Most

V __________

már szent, hogy az övék százszor szebb 
lesz, mint volt amaz.

— Hol vetted ezt a mókuskát? kérdé 
Rontó Pali.

- A szilvási erdőben fogtam, dicseke­
dett Ferke: eyv rengeteg nagy fenyőfán 
ült: de én fölmásztam és . . . megvolt a 
kis Muczi!

Hogy is ne! gúnyolódott Laczi: talán 
bizony kalitkástól hoztad le a fáról. Isme­
rem ezt a kis mókusodat, a Jávor péké.

— Igaz. mondá Szenes Pista: most 
ismerek rá: én is ott láttam: de a pék­
nél nincs a kalitkában, hanem szabadon 
jár-kel a házban.

— Aztán a péknek a vállára ugrik a 
zsebébe is elbuvik és megint előjön, ha 

; hívja. Neked nem teszi meg, tudom, inger- 
kedék Laczi.I

— Dehogy nem! henezegett Ferke, és 
: rögtön kinyitotta a kalitkát. Ide Muczi a 

váltamra, ide no! Szaporán!
A mókuska nem kérette magát, hanem 

egy szökkenéssel a Ferke, Pali és Laczi 
fején keresztül a szemközt álló szekrény 
tetejére ugrott. Gyönyörű ugrás volt, mond­
hatom. A tiuk tapsoltak is neki. csak Ferke 
mérgelődött:

— A vállamra jer. te ezudar! parancso­
lom. Most én vagyok a gazdád!

A mókuska azonban nem akarta meg­
érteni, hanem a magasban kényelmesen 
elhelyezkedett a hátulsó lábára és rágcsált 
valamit. Ferke most hajcsikolni kezdte, a 
mókuska a nyitott ajtón a szomszéd szo­
bába szökkent, mire a fiuk — lehettek vagy 
tizen — utána zúdultak és egész hajtó­
vadászatot rendeztek. Az állatka most bá­
mulatos ügyességgel telkuszott a csipkés 
függönyökre és a függöny-tartórul mintegy
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gúnyolódva nézett le a fiúkra. Ezek sem 
voltak restek: húzták, czibálták. tépték a 
függönyöket, le is estek nagy robajjal, de 
czélt nem értek, a mókuskát meg nem 
foghatták. Az most egy polczra ugrott és 
sorra leütötte a drága majolika-tányéro­
kat és tálakat. A csörömpölésre beszaladt 
a Lizi. Ugyancsak félj aj dúlt, mikor látta j 

a pusztulást, a földön heverő, össze tapo- j 
sott, rongyokra tépett függönyöket, a csere- i 
pékét, a tomboló, or­
dítozó fiúkat. A kis 
vörös ördög akkor 
már a gyönyörű nagy 
függő lámpás tetején 
ült és himbálódott, 
mint valami zöld, 
harmatos ágon a 
fenyvesben.

— Jesszus Má­
ria Szent József! si- 
koltott Lizi. Mit csi­
nálnak itt ? Takarod­
janak innen! Rögtön, 
ha mondom!

A fiúknak eszek 
ágában sem volt moz­
dulni.

— A mókuskát 
akarom! kiáltott 
Ferke. Hess le onnan 
te! Gyere le. Muczikám 1

Fiittyentett. esettintett, a pajtások is 
segítettek.

_ Menjenek, ha mondom! Xe bántsák:
lejön az magától, ha békében hagyják, 
mondá Lizi. Fél maguktól.

__ De én nem várok, nekem most kell!
makacskodott Ferke. Kiszaladt és behozott 
egy hosszú portvist.

. . . Megcsik-
CS1KLANDOZOM 

...MAJD LEUG­

RIK.

— Mit akar ezzel? kiáltott Lizi. Vigye j 
visza! Az Istenért, mindent össze zúz!

— Megcsiklandozom a czudart, hát majd 
leugrik, okoskodott Ferke.

— Xe ne! . . .
De már akkor az üveg és porczellan 

ezer darabban hullt le. Nagyon is meg 
találta csiklandozni a mókuskával a lám­
pást is. Lizi kővé meredten bámult a cse­
repekre. Egy jajszót sem hirt kiejteni.

Annál horzasztóh- 
ban sikoltott Ferke 
barátunk: a mókuska 
a nyitott ablakon át 
kiszökött a kertbe. 
Most üthette a port- 
vissel a nyomát.

Vége volt, örökre 
vége!

— Maga az oka. 
maga riasztotta el! 
ordított Ferke és bő­
gött, ahogy a torkán 
kifért. Lizi is sirt 
mérgében. Éppen 
akkor érkezett haza 
a Ferke mamája is. 
Mondanom sem köll, 
milyen kedvesen volt 
meglepetve. mikor 
ezt a pusztulást látta. 

Xo hiszen, szép látvány is volt az, gyö­
nyörködhetett benne!

Ferke a Lizit panaszolta be: ő volt 
az oka mindennek, senki se más. Csak is az 
a gonosz Lizi! A fiúk is tanuk rá. A paj­
tások is segítségére akartak jönni és egy­
szerre mind a tizen elhadarták, hogyan 
esett a szörnyű eset. Olyan lárma volt. 
hogy a szegény mama majd elájult, de a
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mérges Lizi rendet csinált és kituszkolta a 
kiabáló fiukat. És most ő beszélte el, mi 
történt itt. Ferke nem akarta beismerni, 
hogy ő hibás. Azt mondta: fizesse meg 
Lizi az eltört lámpást, a majolikát, vegyen 
uj függönyöket és egy másik mókuskát. 
Mert neki vissza kell adni a péknek, ő 
csak kölcsönbe kapta. Ha pedig nem keríti 
elő a mókuskát Lizi kisasszony, busz forintja 
siratja meg!

— Majd a te zsebpénzed bánja, mondá 
szigorúan a mama. Ezen túl nem szabad 
ide hozni semmiféle állatot és három hó­
napig egy árva krajczárt nem kapsz; de

1 S

még azon túl sem, lia meg nem javulsz. Ezt 
jegyezd meg magadnak.

Hiába volt minden kunyorálás és ígér­
getés. A mama ez egyszer nem engedett 
és megmaradt Ítélete mellett. Ferke persze 
nem tudott bele nyugodni: morgott. dobo­
gott, mint ha tudja Isten, milyen igazság­
talanságot követtek volna el rajta. Gyilkos 
szemeket vetett Lizire és lm a marna nem 
látta, az öklével fenyegette:

— Maga az oka! Várjon csak!
És Lizi várt, de jónak látta kitérni 

Ferke pajtás elől.
(Folytatása következik.)

22Ö

Rossz
czicza

Félös czicza. víg egerek.

ÜNNEPI KIRÁNDULÁS.
(Képpel a 232. lapon.)

— Gyi te Villám, Tündér, Csillag! 
Száguldjatok mint a szélvész, mert külön­
ben megsuhintlak!

Erre nem is került a sor. Robogott a 
könnyű kocsi, szinte porzott az ország-út és 
Dani, az ostorhegyes, nagy vígan kiáltozd:

— Tíz perez alatt ottan vagyunk! Csak 
ti lányok kibírjátok!

— Ne félts minket! Bírjuk mi.
Igaz is, hogy bírták, fürge lábuk volt 

mindnyájoknak. Magduska győzte legke- 
vésbbé a futást, tehát őt ültették a kocsiba, 
ami egyébiránt nagy kedvezés is akart lenni

a legkisebbik testvérnek. Csak hogy nem 
tudom egészen bizonyosan, váljon Mag­
duska úgy titokban nem kivánt-e inkább 
szerepet cserélni valamelyik lovacskával. 
Mert szó ami szó. abban a könnyű gyerek­
kocsiban mód nélkül kényelmetlen ülés 
esett. Ugyancsak fogóznia kellett, hogy ki 
ne pottyanjon egy-egy nagyobb zökke­
nésnél.

Hja, az úri tisztességért néha bizony meg 
kell egy kicsit szenvedni.

Most egy kis dombhoz értek. Fölfelé 
valamicskével lassabban mentek, de igy is 
utolérték Menvus bácsit, aki épp abban az 
irányban haladt s messsziről látta, mint 
száguldanak.
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— Hová. hová gyerekek
Az erdész-laklta ... uzsonnára vagyunk

híva a néniékhez. , , . ,
X„ hát csak lassan, fiaim, különben 

el nem juttok az uzsonnához.
Nagyot nevetve robogtak odább.

beszél Menvus bácsi ‘
njünk, hogy el késsünk !

— De furákat 
Lassan menj 
Halaiba 1

Feljutottak a domb tetejére. Onnan vág- i 
tatra indultak le. Magduska szinte felt, 
mert a göröngyös, kátyiis utón nagyokat 
zökkent a kocsi. Szólani azonban rostéit. 
Pedig jobb lett volna. Mert egyszerre csak 
műn csattanás. recsegés, aztán sikoltás 
hallatszott; a tüzes lovacskák megrándul­
tak, elestek, Magduska pedig nagyot röpült 
és messzire az nt szélűre zuluim a. eltet ült 
a főlek >n.

Künnvii kitalálni, mi történt. A könnyű 
kis kocsi kereke legsebesebb vágtatás köz­
ben teljes erővel ütődött egy nagy köbe. 
eltört s a kocsi fölfordult.

Kész volt a baj. Magduska nagyon meg­
ütötte magát, kezét, térdét fölhorzsolta, 
arcza is vérzett. Alig birt talpra áldani s 
az ijedtségtől is. a fájdalomtól is hangosan 
zokogott. Szél sem lehetett a kirándulás 
folytatásáról.

Xagv busán ballagtak vissza haza leié. 
Újra találkoztak a nyugodtan sétáló Me- 
nyus bácsival.

_ Jaj. kedve- Menyus bácsi! sóhajtá
Dani. Mennyire igaza volt! Ész nélkül 
siettünk, hát" biz" igy nem értünk czélhoz!

GYERMEK-BÁL.
yr- y Képpvl :i czimlapon.

\Jf YERMEK-bál ez, gyermek-bál!
Mind a hat pár rendbe áll;
Ajtó mögött ne'gy szál czigány
Gyönyörűen muzsikál.

Csárdást, csárdást! Haja hop!
Magyar tánezot ropjatok!
És utána kényelmesen
Kéavest gyalogoljatok!

Most keringő a soros.
Ezt követi polka gyors.
Erre megint egy kis csárdás 
Jó duhajos. magyaros!

Kereszt-polka is legyen. . . 
Hisz' ez pompásan megyen! 
Hej? hu ja mind fogyásig . 
Vigság völgyön és hegyen !

Szünet van . . ■ pihenjetek. 
Ki ne melegedjetek.
<) vafosa n szü /'csölj étek 
Az enyhítő hideget!

TÜZÉR ÓBA.
Színmű egy felvonasliau.

Szentélyek.

Óvári, gazdag háztulajdonos. 
Óváriné. neje.
Emma (14 éves.) i 
Béla 11 :> éves.) \
Lenke (11 éves.) í 
Ötliin I 10 éves.)

gvermt•keik.

Első jelenet.
Óvári. Óvári né.

Óvál’iné (asztalmii ülve, hímzésen dol­
gozik). Már ismét annyira elkomolyodtál! 
Igazán nem tudom mire vélni, hogy mind­
annyiszor olyan rosszra fordul a kedved, 
mikor gyermekeinkről beszélgetünk.

Óvári (ki elgondolkodva járt lel s alá, 
megáll.) Igaz. De nagy okom. van rá. 
Aggaszt a jövőjük.

Óváriné. Ugyan mit beszélsz ? Hiszen, 
hála az Égnek, jó módban vagyunk, min­
dent megtehetünk gyermekeink javára. Ok 
pedig egésségesek. szépen növekednek, 
haladnak ...

Óvári. — Haladnak, de nem csupán a jó­
ban. Emma ide s tova nagy leány lesz és nap­
ról napra erősebben tör ki hiúsága, kevély­
sége. Es ebben Béla, sajna, igazi testvére; 
csak pazarláson, hivalkodáson jár az eszük. 
A szivük pedig önző, rideg: a szerényebb 
sorsunkat fitymálva lenézik.

Óváriné. — No, no, kedvesem, talán na­
gyon is sötéten látsz ._. . Azt meg elfelej­
tetted. hogy Lenke. (Időnké . . .

/



olV-r\ \»Óvári.— Nem felejtkezem meg semmiről. 
Még azt is megvallom, hogy részben ma­
gam vagyok az oka. Nagyon is jó dolguk 
volt. én magam is tejben-vajban fiirösz- 
töttem őket. Hát persze úgy gondoltam, 
miért ne tenném őket boldoggá, mikor 
módom van benne ? De most már vége.

Óvárillé (meglepetve.) Vége? Minek van 
vége ? Nem értelek.

Óvári. — Majd megérted. Derűre ború. 
Komoly dolgot kell tudtodra adnom.

Óváriné. — Szinte félek... Tán csak nem 
akarsz szomorúságot okozni kedves gyer­
mekeinknek ?

Óvári. — Hm ! Nem mondhatom meg előre 
neked sem. de bízzál bennem. Alig ha na­
gyon megörülnek neki. Hol vannak ?

Óváriné. — Éppen uzsonnáinak.
Óvári. — Kérlek, szólj be hozzám, ha el­

készültek és idejönnek. (El a jobboldali ajtón.)

Óváriné, maji

Második jelenet. 
id Emma, Béla, Lenke Ildiin.

Ódon. De Eleméi' három 
gebb náladnál.

Béla. - Az nem baj. Lehet nekem mal­
most olyan mulatságom, mint másnak busz 
esztendős korában. Fogadjunk, hogy apácska 
már meg is vette nekem a ponyt.

Emma. — Nem bánom. De akkor én is 
megkapom azt a gvémántos melltűt. ame­
lyet tegnap az ékszerész boltjában láttunk.

Lenke. - Jaj te ! Hiszen olyan még ma­
rná okának sincs!

Óváriné. (ezalatt a jobboldali ajtóhoz ment 
és kiszól.) Itt vannak már mindnyájan.

Harmadik jelenet.

Emma
Béla
Lenke
Ödön

Óváriné. — El nem tudom képzelni, mit 
akar tudtokra adni. Szinte aggaszt, hogy 
nem közli előre velem. Máskor mindig 
megtette. Talán vsak nem akarja igazán 
megszomoritani a gyerekeket ? És mivel. 
Igazán nyugtalanít. (A baloldali ajtóhoz 
megy és kiszól.) Gyerekek, ha elkészültetek 
az ozsonnával. jöjjetek ide!

Lenke (kezében egy darab kalácssal belép.) 
Már épp elvégeztük.

Ödön. — Nagyon jó volt a csokoládé!
Emma. — Mitparanszolsz kedves mama ?
Óváriné. — Maradjatok itt. Apa akar 

valamit mondani.
Mind. — Mit ? Mi az újság, kedves mama ?
Óváriné. — Nem tudom magam sem. De 

úgy látszik, apácskáinak valami fontos kö­
zölni valója van.

Béla. — 0, én már sejtem, legalább a 
magam dolgát. Minap említettem apácská­
nak. hogy bizony már vehetne nekem 
is olyan kis pony-lovat, amilyen Elemérnek 
van. Hiszen mi gazdagabbak vagyunk.

Voltak. Óvári.
(vidáman a belépő Óvári tele 
sietve) .Tó estét, apácska! Itt 
vagyunk mindnyájan. Miért 
hivattál? Valami kedves meg­
lepetés lesz ugy-e ?

Óvári (igen komolyan.) Nem. fiaim, most 
az. eevszer nem az lesz. (Leül.) Igen komoly 
mondani valóm van. I Ijetek le es figyel­
jetek. (Megteszik.)

Béla (busán félre.) No. úgy látszik: nem a 
ponyről lesz szó.

Emma (szintén úgy.) Alig ha nem megint 
a nevelőnő árulkodott, lviállbatatlan! No. 
majd kiüldözöm a házból!

Óvári. Amit hallani fogtok, az nem lesz. 
kellemes, nem fog örömötökre szolgálni. 
Nekem is nehezemre esik. hogy megmond­
jam. mert eddig mindenkor arra töreked­
tem. hogy minden bajt és szomorúságot 
távol tartsak tőletek. Nem tudom, elértem-e 
czélomat. boldogok voltatok-e eddig .J

Mind. Ó. hogy ne. kedves apa! Nagyon 
boldogok vagyunk.

Óvári. — Mindig megvolt mindenetek, 
amit kívántatok?

Mind. — Meg bizony! Hiszen ti oly jók 
vagytok, kedves apa. édes mama !

Óvári. — Csak hogy a mi jóságunkkal ezen­
túl már egymagával köll beérnetek. Tudja­
tok meg a szomorú valót... tönkre vagyok 
téve. elvesztettem vagyonomat.

X
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Óváriné .Ldten.i M; > "la .' Mit bc-zelsz ? 
Lehetetlen!

Óvári. T idom, kedvesein, hogy téged is 
.. ■ . p_ Xrkßd sem szóltam, előtted is tit- 

k im, n ig sak lehetett. De ha figyelsz 
-/araimra. mcc toisz erteni mindent.

Óváriné félre.i Azt hiszem, már kezdem 
i- érteni.

Béla 'ki rLfv ideig, úgy mint testvérei, 
ilrnélkodv.i nézett apjára.) Kedves apa. nem 

■ _ — z■■ n értem, amit mondtál. En tudom.

15. SzA!

hogy igen gazdag vagy. ■ ■ hát ha \ esztettél 
is valamit, az talán nem olyan nagy baj.

Emma. - Persze! Hatalán a nevelőnőt 
el is kell bocsátani, azért én még nem fogok 
búsulni.

Óvári. — Tévedtek, nem holmi apró vesz­
teségről van szó. Mondtam, hogy teljesen 
tönkre jutottunk, minden vagyonon! oda 
veszett.

Emma. — De ez a szép nagy házunk meg­
marad. ugv-e ? Itt lakunk ezután is i

I N NKI'I KIKANDULAS. iL.'t-d a

Óvári. — Szó sem lehet róla. A ház is 
dobra kerül, ki kell hurczolkodnunk és 
valahol a külvárosban keresünk olcsó la­
kást. Azután pedig utána kell látnunk, 
hogv megkei'e'siik mindennapi kenyerünket. 
Nekem a polgármester már Ígért egy sze­
rény kis hivatalt: de olyan csekély lesz a 
fizetésem, hogy abból meg nem élhetünk. 
Anyátok egy divatárus-boltban fog dol­
gozni. Nem gondoltad, ugy-e, kedvesem, 
hogy valaha még ilyesmire is kerüljön a sor !

Óváriné. — Már ezt csakugyan nem kép­
zeltem ! De ha a Gondviselés úgy rendelte, 
zúgolódás nélkül fogadom.

Óvári. — Tudtam én, hogy számíthatok 
reálok. Mindnyájunknak vállvetve kell dol­
goznunk. Azért tehát, kedves fiaim, ti is 
dologhoz fogtok látni, mint más szegény 
gyermekek. Vannak hasznos mesterségek, 
amelyekkel már ti is megkereshetitek a 
kenyereteket,

(Folytatása a -234. lapon.)
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I Folytatás a J■'-. laphoz.)
Béla ilai'ZOsan. majdnem megvető hangon.) 

Szép is volna ! Talán bizony varga-inasnak 
menjek!

Óvári. Varga-inasnak nem. mert áttol 
már elkéstél: már öreg vagy. hogy ott 
kezdjed. Hanem boltos-inas leszel és idővel, 
ha iparkodni, önálló kereskedő lehet>z. Már 
beszedtem is egv ismerős fűszer-kereskedővel, 
aki felfogad, igen jó föltételekkel. Lesz 
teljes ellátásod és néhány havi gyakorlat 
után már egy kis fizetésed is.

Béla (keserű gúnnyal.) Nagyszerű! És 
majd méregetek szolgálónak, parasztnak 
lisztet, gyömbért, ezukrot. kávét, gyertyát... 
reggel kisöpröm a boltot . . .

Óvári. — Az mind úgy lesz. Hogy a gaz­
dád meg legyen veled elégedve, jókedvvel 
kiül teljesítened mindent, amit parancsol.

Béla. - (). ez igazán gyönyörű lesz!
Óvári (szigorúan.) V alóban gyönyörű, 

mert igv meg fogsz élni a magad munkája 
után. En nem adhatok neked egy fillért 
sem. I gv gondolom, csak örülhetsz, ha 
enyhítheted szüleidnek a gondját, öregsé­
günkre pedig majd gyámolithatsz.

Béla (daczos komorsággal.) Hogy is ne! 
Roppantul örülök, hogy boltos-inas lehetek ! 
Abból ugyan semmi sem lesz! Hogy min­
denki nevessen rajtam! Inkább világgá 
bujdosom ! I Kirohan.)

Óváriné. Emmáról is gondoskodtál már 
valami módon, kedves férjem ?

Emma (hetykén.) Remélem, nem olyan­
formán. mint szegény Béláról.

Óvári. —- Számodra még nem találtam 
biztos helyet. Ha jobban ki volnál képezve, 
adhatnál leczkéket kisebb gyermekeknek. 
Csak hogy te mindig inkább a czifrálkodá- 
son. mulatságon járattad az eszedet, keveset 
haladtál tanulmányaidban, a zongorán is 
nagyon gyarlón kalimpálsz. Arról tehát szó 
sem lehet, hogy az ismereteid után megélhess.

Óváriné. — Azt magam sem hiszem. De 
hát mitevő lehet ?

Óvári. — Szolgálatba állhat.
Emma (felpattanva.) Talán bizony szol­

gálónak szegődjek ? Ilyen szégyen!

Óvári.
szégyen.

- A becsületes munka soha sem 
I. csak lelki-ismeretesen teljesítsük, 

amire vállalkoztunk. No. közönséges szol­
gálatba nem állhatsz be. mert nem tudsz 
semmiféle munkához, még talán a tüzet sem 
tudnád megrakni. Hanem van olyan fog­
lalkozás is. amelyet jól végezhetsz. Gazdag 
családok a kis gvermekek mellett tartanak 
ilyen fiatal leányokat, akik a kicsinyekre 
gondot viselnek, öltöztetik, sétáltatják. Majd 
találunk számodra ilyen helyet.

Emma. — Hogyan? .Vesztonka legyeké 
Én ! Én! . . .

Óvári. — Igenis te. mivel egvébbre nincs 
képzettséged: igy pedig könnyithetsz a 
szüleid dolgán.

Emma (hevesen.) De hisz ez szörnyűség! 
Talán bizony holmi kényes, makranezos. 
nyafogó gyermeket mosdassak, öltöztessek, 
mikor eddig engem öltöztetett a szobalány ! 
Az lehetetlen ! Azt nem teszem ! Nem. nem !

Óváriné. — Édes lányom, gondold meg. 
hogy szerencsétlenségbe jutottunk s most 
nektek is kötelességetek, hogy segítsetek 
amint tudtok.

Emma. - De én nem tudok, nem akarok. 
I)! Hát eddig minden csak hitegetés volt. 
hogy most annál boldogtalanabb legyek! 
(Elrohan.)

Negyedik jelenet.
Voltak, Béla és Emma nélkül.

Óvári (Emma után nézve, szomorúan nejé­
hez.) Lásd. kedvesem, ezt sejtettem, ettől 
féltem! A jólét, melyben eddig éltek : önzővé, 
szívtelenné tette őket. A szerencsétlen­
ségben csak magukra gondolnak, az igazi 
szeretetnek egyetlen hangját sem hallottuk 
tőlük, a gyermeki háládatosságnak. köte­
lességnek legkisebb jelét sem adták!

Óváriné (sóhajtva.) Valóban nem hittem 
volna!

Lenke (ki eddig Ödönnel együtt csönde­
sen, de élénk figyelem jeleit adva ült, Óvári­
hoz siet és megöleli.) Apácska, kedves jó 
apácska, nagyon szomorú vagy?

Óvári. — Az. édes gyermekem. Nagy szo­
morúság ért éppen most.
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Ödön (szintén atyjához simulva.) Emuin vs j 
Béla szomoritottak meg ? ()! Ne haragúd- I 
jál rájuk . . . ők szeretnek ám téged, ked­
ves apácska ... I gy-é Lenke ?

Lenke. - Hogy ne'.Mikor a télen beteg 
voltál, apácska: akkor Emma sokszor sirt. 
lm az orvos rossz liirt mondott.

Ödön. És Béla is mindig aggódott. 
Nem volt kedve semmi játékra, engemet is 
mindig intett, hogy csöndesen legyek.

Óvári (megsimogatva őket.) Nagyon szép 
tőletek, hogy védelmezitek, mentegetitek 
őket. De sajnos, saját viselőtök nagyon 
elleneik bizonyít.

Lenke. — Meglásd, apuska. majd hocsáua- 
tót fognak kérni. És . . . és . . . kedves i 
apácska, tahin jobb is lesz. ha Emma itt­
hon marad. Hiszen a háznál is csak kell 1 
valaki. Hanem én. én elmehetnék valami 
hasznos keresetre, amilyet Emmának ter­
veztél ki. <). én nagyon szeretem a kis | 
gyermekeket, tudok is velők bánni, iát- 
szani.

Óváriné. — Csak hogy nem puszta játék- ! 
ról van szó, hanem nehéz kötelességről. :: 
inelv sokszor igen terhessé válhat; tűrnöd, 
szenvedned köllene.

Lenke. — Szívesen fogok tűrni, szenvedni, j 
ha valamicskét segíthetek rajtatok, kedve» i 
jő szüleim, akik eddig olyan boldoggá 

I tettetek.
Ödön. — Hát én . . . en nem tehetek | 

semmit? Én sem vagyok már olyan kicsi, 
hogy ne kereshetnék valami kevéskét,

Óváriné. — Mibe lóghatnál meg te. Ki» | 
ham ?

Ödön. - Hát . . . hát .. . nem tudom ... j 
de valamit mégis ki lehetne találni 
Például, minden reggel látom, hogy egy 
kis fin hozza az apácska hírlapját . . . hát 

! nem lehetnék-e én is olyan ujság-kiltordo t
Óvári. — Nagyon korán, hajnalban kel­

lene ám fölkelned s órákig járnod-kelned 
j mindennap; ugyancsak fárasztó volna ám 
I a mesterséged.

Ödön. — Az nem haj. Erős vagyok es 
I szívesen fáradok, csak kereshessek valamit, 

hogy nektek segítsek.

Óvári (megöleli Lenkét és Ödönt.) Kedves 
jó gvermekeim ! A ti szivetekből igazi szere­
tet szól. De ne féljetek, nem kerül rá a sor.

Lenke, <). hát vsak Emmától es 
Bélától fogadjátok el a segítségét ?

Óvári. Tőlük sem. (üvárinéhoz.) Ked­
vesem. ugv hallom, mint ha itt a szomszéd 
szobában beszélgetnének.

Óváriné piz ajtót kinyitva. kiszól.I Emma. 
Béla! Jöjjetek he!

Ötödik jelenet.
Voltak. Emma, lléla.

Óvári (a zavartan közeledő Emmához és 
Bélához.) Kár, hogy itt nem maradtatok. 
Láttátok és hallottátok volna két kis test­
véretek áldozat-készségét, A halszerencse 
perczeiben tűnik ki. hogy kiben mi lakozik 
igazán. No’s, szomorúan győződtem meg, 
hogy bennetek az önzés elfojtja a nemesi) 
érzéseket, ti csak bánatunkat fokoznátok. 
Pa csakugyan olvan csapás ért \nina. 
amilyet említettem.

Óváriné (színlelt meglepetéssel). Ha ért
volna ? Tehát í ... ,

Óvári. _ Hála az Égnek, semmi haj sem
ért. Csak próbára akartam tenni gyerme­
keinket. Lenke és Ödön fényesen kiállták 
a tiizpróbát. de Emma és Béla csúfosan 
bele buktak.

Emma (röstelkedve es akadozva.) Kedves 
apa . . . én . . . izé . . . en...

Béla (szintén.) igen . . . hiszen . . . hu
éppen ... . ,,

Óvári — Igenis, titeket a jólét nem arra 
ösztönzött, hogy háladatosak, nemes gon­
dolkozásnak legyetek. X "'s. hát módját 
ejtem, liogv megtanuljátok. Néhány e\ig 
nem fogtok itthon pompában vs kényelem­
ben élni. hanem szigorú nevelő-intézetben, 
kemény fegyelem alatt. Ez büntetés is. de
javatokra is fog válni.

Emma (megtörve.) Megérdemeltük. ked\e> 
apa . . . csak szivedben bocsásd meg ! 
(Kezét csókolja.)

Béla (szintén.) Igen. es azutáni legyen 
meg a te akaratod!

— Függöny legördül.

„ V 'V*4A,:,r
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HÁROM OZSONNA.
Két képpel, —

I szakácsne a konyhában csak egyet_ J főzött. Azaz voltaképen még ezt az
egvet sem főzte, igen nagyon nagy boszu- 
ságára Esztikének és Lilikének, akiknek a 
mama épp most mondái:

— Csak játszatok még tovább. Még 
nincs itt az ozsonna ideje.

? r / /

i, I -/
" (i

. . . MEGTKAKTÁLTA a KIS RUC’ZÁKAT. (Lásd a 2:17. lapon.)

Még nincs! Az lehetetlen! Liliké mélysé­
gesen meg volt győződve, hogy mái itt az 
ideje. Hiszen dél óta már olyan nagy idő 
nmlt, van már talán húsz órája is, ha 
nem kilencz vagy még több. Esztike talán 
inkább tisztában volt ugyan az órák iránt, 
de arra nézve teljesen egyet értett lán­
gocskájával, hogy már nagyon jól esnék 
az uzsonna. Legkivált mikor a mai ünnep­
napra csokoládét tognak hozni, pompás tej— 
szin-habbal.

Es most még várjanak! Borzasztó!
Akár milyen borzasztó, egyebet még sem 

tehettek, mert a mamával nem lehet alkudni. 
De már azt a tanácsot, hogy játszanak 
szépen tovább, nem követték. Van is az 
embernek kedve játszani, mikor boszus, 
durczás, duzzog! És még attól is kell 
félni, hogy ha a mama ezt észre veszi, baj 
lesz belőle, még bizony büntetés is lehet 
a vége.

— Menjünk ki az udvarra, szólt az óva­
tosabb Esztike.

Kimentek s ott őgyelegtek nagy kedvet­
lenül. Végre eljutottak a baromfi-udvarba 
is. Ott látták a kis Veronkát, a kulcsárné 
lánykáját, amint kezében tálacskával vígan 
baktatott az udvar hátsó része felé.

— Hová mégy Veruska? kérdé Liliké. 
Az ozspnnát viszed ugy-e?

— () nem! A kis ruczáknak viszek 
ozsonnát. Anyácskám meghagyta, hogy el 
ne felejtsem.

— Te pedig már bizonyosan ozsonnáz- 
tál, szólt Erzsiké.



— Nem, én ... anyácskám nincs itthon.
— O! És mikor jön haza?
—• Nem tudom.
— Szörnyűség! Hát ha csak estére jön 

meg! Szegény Veruska! Mennyit fogsz 
odáig sírni!

Veruska nagyot bámulva nézett rájuk, 
aztán még nagyobbat nevetett.

— Dehogy sírok! Majd megjön anyács­
kám. nem feledkezik ő meg rólam. De én 
sem ám a ruczácskákról!

Vígan ment odább és megtalálta a 
czákat. (Lásd a képet 
a 2.16. lapon). Esz­
tike és Liliké mesz- 
sziről nézték.

— Boldog ruczák! 
sóhajtá Liliké. Ok 
már ozsonnálnak.

Esztike másra gon­
dolhatott, mertamint 
Veruska nevetve ott 
hagyta őket a lakép- 
nél. Esztike elvörö­
södött, mint akinek 
szégyelni valója vau.

— Mi bajod? kér­
dé Liliké csodál­
kozva.

—■ Az, hogy . . • 
nagyon restellem, 
amit beszéltünk. Tu­
dod-e Liliké, hogy mi 
ugyancsak csúnyán 
viselkedtünk ?

— Ó, ugyan miért?
— Láttad Veruskát. milyen vidám. JNem 

is tudja, mikor jön meg a mamája, még­
sem duzzog. Mi a rendes időt sem akartuk 
megvárni és durczáskodunk. mig X eruska. 
bár maga is éhes talán jó kedvűén teljesíti 
mamája parancsát.

Ezt Liliké is megértette és belátta.
— Tudod mit. Erzsiké? Most menjünk 

haza és kérjünk szépen bocsánatot a mamától.
Megtették, a bocsánatot megkaptak es 

ekkorra már az ozsonna L elkészült. 
A mama nem haragudott, tehát nem \olt

semmi haj. És mégis a kis Liliké olyan 
formát tapasztalt, mint ha az a pompás j 
habos csokoládé nem izlenék neki annyira, 
mint előre hitte.

Csak kavargatta, kavargatta. gondolko­
zott s végre megszólalt.

— A ruczák megozsonnáltak . . . mi is 
ozsonnálunk . . . szegény Veruska pedig 
talán estig fog várni!

— És akkor is csak egy kis vajas- ke­
nyeret kap, monda Esztike. Igazán, én 
is sajnálom.

A mama mosollyal 
szólt:

— Puszta szóval 
sajnálkozás nem ér j
sokat; nagyon olcsó 
portéka. Ti pedig |
hálával is tartoztok 
a jó kis Veruskának.

tőletek függ, 
hogy neki is legyen 
mindjárt éppen olyan 
uzsonnája. mint nek­
tek magatoknak.

— Igen. én meg­
hagyom a csokolá­
dém felét, szólt Er­
zsiké. Meg egy da­
rabka süteményt is.

— Én is, én is! 
Liliké. Az­

tán elvisszük neki. 
Ugv-e szabad, ma- 
rnácska ?

— Természetes.
Most már nagyon ízlett mind-kettőjüknek 

az ozsonna. De mégis álltak szavuknak.
A két fél-csészéből teli csésze került s 
komolyan és büszkén vitték X eruskának. 
aki ugyancsak jóízűen itta meg.

— Nagyon j<1 volt! De nem is tudom, 
miért kaptam ? szólt a kicsike.

_ Fizetségül, mert megtanítottál, hogy
duzzogás nélkül fogadjuk szüléink szavát 
még akkor is. mikor nem egészen ked­
vünkre szolgál.

ni­
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ELTÖRÖTT A TOJÁS!
Képpel :1 12:1:1. lapon.)

SMÉT. ismét földerült hát 
Husvét boldog ünnepe: 

Iskolának-, tanulónak
Vidám, kedves szünete!

Rég elmúlt már a Karácson]).
Édes otthon újra hív.

Szinte repül haza-felé 
A vágyó gyermeki szír.

Harmad-napja már. hogy Imre.
Ismét haza-érkezett:

Körül foiija a szülei 
S a testvéri szeretet.

.1 hétfei öntözgetés
Jutalma aj. sőt csodás:

Piros, tarka, és hegy éhe 
Kabinos cztikor-tojás.

Kinyitható, becsukható.
Benne bárány szép fehér . . . 

Rózsában ül; — egy kicsike 
Oltárképpel is felér.

Ezt kapja majd jutalomkép 
Az öntöző Imrike:

Izának nagy is e fölött 
A testvéri öröme.

Mind-nntalan kézbe kapja,
Rongálja szem-látomást . . . 

Nyitogatja, csukogatja 
A húsvéti disz-tojást.

Inti nagyapja és anyja:
Iza, csinyján bánj vele!«

> Óvatos légy — mond Aranka — 
Ne tekints folyvást bele!«

Egyszerre zsupsz!... Jaj Teremtöm!
Földre pottyant a csodás,

Kinyi tható, becsukható 
Fehér-bárányos tojás.

Épp hogy hallották már Imre 
lövésének a neszét:

Földre pottyant, elzuzódott, 
Száz darabra India szét . . .

Ámde azért megöntözte 
Imrike az ö húgát . . .

Csak hogy ez sokkal bővebben 
Könyeivel. . . önmagát.

KÉPREJTVÉNY.

-1 megfejtük névsorából elsőnek kihúzott kapja 
jutalom-nyereményül a kővetkező müvet:

,,Tündérmesék
Össze gyűjtötte Forf/ó bácsi. (A For f/ó bá­

csi könyvtáraezhnii sorozat egyik önálló 
kötete.)

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XLVIII. köt. 13-dik szá­
mában közölt rejtett szavak megfejtése:

L L P Ü T

i R É N

P É CS

ó N|
T

Helyesen fejtették meg: Harkányi 
Sándor, Merev Ágosta, Lányi Viola és Tivadar, 
Plotényi Tóni, Jákó Jánoska, Moesz Ilonka, Pintér 
Eózsika és Margit, Salátli Ilonka és Irmuska. 
Küvesy Rudi, Jánosi Anna és Dodi. Ordódy írónké
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és Laczika, Unger Béla és Ervin, Kremzir Alice, 
Edith és Ernő, Richter Vilma, Németh György, 
Steiner János, Lévai Ilonka és Irénke, Robitsek 
Edith és Anna, Hunfalvy Lívia, Wámoscher Lujza, 
Gyémánt Ilona. Záborszky Dezsőké, Eckstein 
Irma és Margit. Michel .Jolánka. Freund Berta, 
Frankl V. Frigyes. Zwibach Ernő, Viczián Etelka. 
Nékám István és Ervin, Hirschler Jolán, Szelke 
Hajnalka és .Józsi. Sigrav Béla, Pali és Pista, 
Flamm Erzsiké, Sárkány testvérek, Szeműk Kativza 
é» Maricza. Taubner Margit. Tölgyi Sándor (leve­
ledet példányul szeretném megmutatni sok olvasó 
társadnak ; kevesen írnak oly gondosan és tisztán. 
Örömöm tellett benne. F. b.). Ferenczy Erzsiké, 
Gráner Stefi. Márta és Hilda, Madarassy Géza, 
Lányi István és Rudolf, Imrédy Kálmán és 
Károly, Kreibik Sándor. Wagner Irénke és Éviké, 
ifj. Nagy Elemér. Gutmann Irma, Hecht Margit 
és Piroska, Balási Erzsiké, Jamniczki ÓI. (a te 
kereszt-neved nincs tovább '< F. &.), Vancsó Anna, 
Zubor Imre. Strasiribka Modesta. Rosenberg Irma, 
Schlichter testv.. Bónis Berta, Krummer Erzsiké 
és Boriska, Kubinyi Dárius. Taub Ilonka, Csippék 
testv.. Peőcz Magda, Neumann Rudi. Schlesinger 
Malvina és Ella, Weisz Sándor és Ödön, Csízek 
Ilona, ifj. Kossaczky Oszkár, Kristótíy Andor, 
Zakár Margit, Ilona és Lajos, Szent-Ivány Karola. 
Diamant Róza, Robicsek Béla, Fiiv.ek Mariska, 
Rácsay László, Hagymássy Lajos. Koch Nándor, 
Hauer Lajos, Achim Mariska. B.tchrach Lívia. 
Rétay Vilma és Miczi, Botka Lajos és Andor, 
Viesenberg Lajos, Somogyi Sándor. Arkay Masa, 
steinhiibel Ödön. Demeter Tibor. Denk Gusztáv, 
Hollaky Leo, Stancsa Miczi, Emiké és Gyula, 
Salamon Gyula és Ernő, Istók Barna, Lichtmann 
Imre, Krausz Géza, Pillér Géza. Frevler Editke, 
Bolváry Miklós, Weldin Oszkár és Sándor, Bartal 
Andor. Szentpéterv Gyula, Miilián Annuska és 
Béla. Máriássy Ila és Anna, Svhulek Erika, Flesch 
Károly, Katrenyák Mariska, Hegedűs Márta. Jolán 
és Ernő, Kovách Alajos, Kolin Elvira és Bella, 
Fuchs Szerénke, Rotli Adél, Michalik Ilonka. 
Deutsch Ármin, Jóka István, Morsin Endre. Klein 
József, Jurka Bazilka és Salvator, Ghyczy József, 
Angyal Irma, Lukács József, Fekete Kálmán, Piso 
Hmilka és Ilonka, Benedek Dénes, Bogisich Imre, 
Mészáros Zsófi, Szukovátv Imre, Lobi Paula, 
Heinrich Alice, Szinyei-Merse Zsiga, Berczelly 
■lerta, Pongrácz István, Földváry Ferencz. Jármay 
Károly, Bayer testvérek, Zombory Zoltán. Rákosi 
György, Riesz Kornél, Mihályt! Ernő és Zoltán, 
Ríchon Ernő. Schwarz Magda és Béla, Rothfeld 
Vilma, Juliska és Márton. Bakofen Mór és Róbert. 
Kovácsy Zoltán, Tichtl Leona. Przybilla Jenő, 
Dalmady Irénke, Várady Bözsike, Muresán Kor­
nélia és Adrián. Gonda Lajos, Tóth Emil, Szabó 
Frigyes, Bolyó Pálma és Károly, Molcsány Adélka 
és Gáborka. Scharff Ilonka és Gyula, Kemény 
Béla. Kovács Ilonka és Miklós (hiányosan).

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtörtén­
vén, nyertes lett: Jákó Jánoska. Xagg-Kikindán. 
kinek a jutalom-könyvet (»Történeti elbeszélések.* 
az ifjúság számára irta Rcinellay Gusztáv : két 

! kőnyomain képpel, szines kemény táblába kötve) 
a kiadó-hivatal megküldi.

*

! A »Kis Lap« XLVIII. köt. 1'2-dik számában 
közölt rejtvény megfejtését még Leküldték : Jármay 
Károly, Salamon Gyula és Ernő, Lederer Irma és 
Sarolta, Istók Barna, Hajnik Viola és Liliké, 
Czinder Lala, Ghyczy József, Földváry Ferencz, 
Mészáros Zsófi. Grünbaum Margitka.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

„1 Szt. Husvet ünnepének alkalmából ismét 
annyi felöl vettem .jó kívánságaitok nyilvánítását, 
hogy en azokra külón-külón fölélni képtelen vagyok. 
Fogadjátok tehát együtt ös közönségesen hálás 
szeretetemnek e's viszotizó köszöneté nmek meleg 

! kifejezesd. Boldog ünnepeket mindnyájatoknak!
Forgó bácsi.

Pásztor Elemér. Keserű a megismerés, de 
hasznos. Biztos vagyok felőle, hogy a szomorú 
tapasztaláson okultál. Jurka Bazilka es
Salvator. Földvárt Ferencz. Semmi czvlja az 
olvan kérdezősküdésnek : milyen lesz a következő 
elbeszélés ? Elég legyen annyi, hogy azon ipar­
kodom. mentül vonzóbb s épületesebb olvasmányo­
kat nyújtani a »Kis Lop-»lem. — Franki 
V. Frigyes. A rejtvényeid jók. de nincsenek 
helyesen föladva. Mem a bennük felhasznált betűk 
számát, de igenis azokat a koczkákban szétszórva 
kellett volna feltüntetned. így megigazítva, a 
közlendők sorába igtattam. I, áll ed Rózsika. 
Hiszen a sok ezer olvasó társaid közül egynek 
sem adok utasítást a megfejtésre. Ami kis 
utba-igazitásra épp szükséged van mint kezdő­
nek, azt a környezetedben valamely tapasz­
taltabb jó bácsi vagy néni megadhatja. — Ili esz 
Ferike. Irkából kitépett papirosra Írni levelet 
semmikép sem illik. írásod csinos. 1 *) émailt 
Ilona. Nem ment arra a küldeményre annak 
idején válasz ? — Rosenbevir testv. Hiszen nem 
mindenik koczkára jut ért ’’ m. Csakis az ilyene­
ket fogadhatom el. Az egy viz-szintes és az egy 
merőleges sor magában nem eleg. — Nasch it z 
Bella. Ha neved későn érkezik be; az utólagos 
jelentkezők sorába kerül. -- Kadisics Elemér. 
Á csinos képecskéket egy szegény fiacskának aján­
dékoztam, ki azokon nagyon megörült. — Deutsch 
Kornél. Apáddal egyszer meglátogathatnál. Szí­
vesen fogadlak. — Grauer Stefánia, Márta es 
Hilda. Á rejtvényeitek közül egyet sem lehet 
megérteni. Fülfejteni u. 1. jobban tudjátok, mint 
megszerkeszteni. — Fövenyessy Pali. I gyesen

■ e. o '?
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rajzolt. túlságosan könnyű képrejtvény A másik 
éllen csak az a kifogásom, hogy én velem foglal­
kozik Ha Budapestre josz. szít esen latiak. 
Teiléry Jolán. Messze Indiákra vetett sorsod. 
Bombayból küldött leveledet megilletodessel olvas- 
tam. s fogja megilletődéssel olvasni a »Kis a} « 
minden kis hive, midőn a többi között ezeket 
Írod: Itt a feketék hazájában olvasom a kedves 
lapocskát, mely oly szép versekkel s beszedekkel 
van tele. Olyan jól esik hun szeretett hazamból 
hetenként hírt kapni. A szt. karácsonyi ünnepek 
Ott hidegek voltak, inig mi színes, üde virágok 
közt élveztük. Szép az örökös tavasz, de az en 
szivem mégis jobb szereti a szép Magyarhont« . . ■ 
Kívánom, mentül előbb kerülj ismét vissza a 
szeretett hazába, melyet a világon nem potol 
semmi. Boldog napod lesz az teneked annak a 
„lüi nwn-ar íeánvnak. aki Imzajavrt el-hal.« — 
Vanesó Anna. Magad eszelted ld? Mert ügyes 
ám. Prnzsinszky János. A tiednek is az a 
hibája, ami a Rosenbery testvérek:: (1. az előző 
lapun.) - Sóska Házi lka e< Salvator. Majd 
küldtük ti még jobbat. Mar annyit latok, hogy 
helyes nyomon jártok. — En trolin ami Hlaa.
A munkának mi a czdne? Annak idejön kell 
hóm- ment legyen rá válasz, ha megkaptam 
Szilágyi Évike. Amily váratlan, de annul kea- 
'vosobb örömömre szolgál a te szives megem­
lékezésed : épp oly melegen veszek reszt a te 
trvászodban, melyet annak idejen, más helyen, ki 
is fejeztem. - Mansfeld Sora. Jól esik olvasnom, 
hogv szerencsésen fölépültél. Nem hagyhatom 
említtetlen a te csinos Írásodat, takaros levél­
kédet. - Tímár Stefánia. Tán sikerül, ha van 
mé-r belőle. - Taubnor Margit. Azt a nevet 
annyira sűrűn használják fül mindenfele rejt- 
vényekre, hogy még a legfogasabb sem nyújt mai- 
nehézséget. Más névvel tégy kísérletet. — Tiezián 
Etelka. Hiszen az a város az én régi hazam, 
bárha nem szülőföldem is. Ott éltem boldog gyer­
mek-éveimet. Levélkédnek örültem. — Borgo 
Mariska és Pap Piszka. A két hű kis barátnő 
sorait kedvteléssel olvastam. Legyen is tartós az 
a szeretet és hűség, mely szíveiteket egymáshoz 
csatolja, ügy is lesz. mert legtartósabb a gyermeki 
korban szőtt barátság. — Schwarz Bandi. Alka­
lom adtán közlöm. — Katrenyák Mariska. Az 
eiryiket besoroztam. — Friedman tiynri. Kár 
volt nem szólnod. Örültem volna személyesen is 
memismerkedni véled. — Berezell) Jorta. -Min­
den koczka-sornak kell valamely érteményt nyúj­
tani. még pedig a merőlegesek és vízszintesek 
eo-y-azon"eredményt mutassák. - Augustin testy. 
Á '»Kis Lap« rajzművésze önálló képeket akarván 
készíteni, a beküldött eredetiekből csak egyes 
részleteket használ fel. — Kreibik Sándor. 
Kettejét besoroztam. -- Jamnicz.ky M. A »Ti. L.* 
mindenik kötete egy fél évet jelent. Ha ki­
számolod, hány a félév: rátérhetsz arra is. a 
»TT L « hány éves. M. a te keresztneved? —

Chitniann Irina. Vettem a névjegyet bar az 
aláimtt név mellett, amely nekem becsesebb, 
külön czélja nincs. Vagy igen? Akkor kerem a 
felvilágosítást. - Wágnvr írónké es Enke. Ket­
ten Írjátok alá a levelet, s ebben csak egvotok 
beszél' az első személyben. Melyotok irta ?_s melye­
tek volt orbánezban beteg ? Az a vörös írás _ ug} 
látszik a skarlát-betegségnek valami maradványa. 
Álért használjátok ezt a szemrontó vörös tintát ? — 
ifi. Nagy Elemér. A rejtvényed tárgya po itikai 
színezetű s ez okból nem közölhető. - lisza- 
Földvárról (ha ugyan azt a nevet jelenti a pecset- 
mázolvány a lev. lapon) a két utóbbi rejtvénynek 
helyes megfejtését kaptam, de a kis szeles, aki 
megfejtette, a nevét kifelejtette a sorai alól. lan 
erről mamira ismer s beküldi még egyszer. - 
Kremzir Ernő és Imre. Meglehet, hogy más 
Kremzir testvéreknek szólt a megrovás. 11a abecze- 
rendben volnátok mind bejegyezve, könnyen ra is 
lehetne akadni. De igv sok időbe telnék kikaparni 
a sok ezer név közül. A hibáztatásnak minden 
esetre volt alapja. Ha nem titeket illetett, csak annal 
örvendetesebb rátok nézve. Bolmány és Baranya 
vm. ugy-e bár Magyarországon vannak ? Hat 
mikép kerül a leveletek borítékára az a német 
»Pachtung« ? A jó magyarnak mindenben illik 
magyarnak lennie. — Buckler Rózsi. így feladva 
bizonyos rendszer nélkül, nincs aki megoldja 

I rejtvényedet. Hiszen ily módon akár az egész 
1 szótárt adhatnád fel. mint amelyben benne foglal­

tatnak Vörösmarty. Petőfi, Arany. Eötvös. Keméni 
s Jókai munkái is, és ezeken kivül még sokkal 
sokkal több. - Ádámffv Elek. Köszönettel vettem 
s át is szolgáltattam. Rejtvényeidből neliány 
meg fog jelenni. — l eront /y Edit ke. Jól esett 
olvasnom a te vidám csevegésedet. El is várom,

I riouy meglátogass, ha fölkerülsz a székes fő- 
1 városba. — Ííothfeld testv. A nagy jutnlom- 
I púi vázat, el nem marad. Nyáron lesz kihirdetve,
! midőn több az érkezésiek a föladat kidolgozá- 
! sara. — Több levélről a jövő számban.

ROVÁS.
A F. TV. soraiban foglalt megfejtéseket, a 

I levele hanyag külseje miatt, tekintetbe nem 
veszem. I • '*•

JÓ szív.
A szegény fővárosi gyermekek nyaralására :

Mansfeld Nora 10 frt. Köszönet a kegyes adakozó­
nak. Az adományt rendeltetési helyére juttatom.

A ..KIS LAP*1 minden kötetéhez diszes szin-nyo- 
matu bekötési táblák kaphatók. Egy bekötési tábla 
ára 60 kr. A »Kis Lap»-nak fél évi folyamából 

1 telik egy kötet. Megrendelő czim: Athenaeum 
! könyvkiadó-hivatala. Budapest. Ferencziek-tere 3.

Felelős szerkesztő : Forf/ó bácsi. Szerk. és kiadó-hivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz. Atheuaeum-épulet 
Nyomtatja a kiadó tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


